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For the first time in the continental United States, the ancient ritual of 
Mikagura was performed in Portland on July 19. International Advisory 
Board member Takashi Uyeno worked for several years to make this 
possible, and with his help the Garden was honored to host Chief 
Priest Shigeho Yoshida of Tsurugaoka Hachimangu Shrine, along 
with 24 musicians and dancers. In collaboration with the Ecumenical 
Ministries of Oregon and the First Congregational Church of Christ in 
downtown Portland, the Garden had the rare opportunity to introduce 
Mr. Yoshida and the extraordinary experience of the Mikagura ritual 
to over 600 people who attended this beautiful event.

The performance of Mikagura included a presentation on the history 
and meaning of the Shinto religion by Reverend Yoshida, followed by 
the music and dancing of Mikagura. Mikagura is a form of Japanese 
ceremonial music and dance which originated in ancient ritual 
performances conducted by Shinto shrine priest of the Imperial Court 
in Japan. The transcendent nature of the ceremony is evoked by 
dancers and musicians playing on rare traditional musical instruments.

During their visit, the members of Tsurugaoka Hachimangu Shrine 
also honored the Garden with a ritual tree planting. During a ceremony 
of purification, chanting, and music, the Garden was presented with 
a planting from the 1000-year-old gingko tree which sat outside the 
shrine until it fell the day before Japan’s major earthquake and 

7月19日、北米で初公開となる鎌倉鶴岡八幡宮の日本古代の儀式

「御神楽」公演が、ポートランドで開催されました。この公演

は、弊園インターナショナル アドバイザリー ボードメンバー

（IAB）の上野孝氏のご助言ご協力により実現。光栄にも弊園

は、鶴岡八幡宮より宮司の吉田茂穂氏、そして神職巫女と役所

24名様をお迎えすることができました。同公演は、オレゴン エ

キュメニカル ミニストリーと、ファースト コングレゲーショ

ナル チャーチ オブ クライスト（オレゴン州ポートランド）、

そしてポートランド日本庭園の共催、600名を超える方々が参加

されました。

神道そして御神楽の歴史について吉田宮司にご講演いただいた

後、「御神楽」の神楽が披露されました。「御神楽」は古来、

宮廷神職により執り行われた儀式です。伝統的な楽器により奏

でられる雅楽と巫女の舞は、時空を越えて天体の運行と調和し

た古代の時間を表現します。

またこの度、鶴岡八幡宮より弊園の開園50周年を記念し、銀杏

の苗木が贈呈されました。この若木は、樹齢千年と言われてい

た鶴岡八幡宮のご神木の大銀杏が、2011年の東日本大震災前の

強風で倒れて残った根から、奇跡的に芽吹いた若木です。厳

粛な神道の儀式にのっとった記念植樹式では、神職による神楽

も奉納されました。苗木は、鶴岡八幡宮とポートランド日本庭

園、そして日米友好の証しとして成長することでしょう。

Tsurugaoka Hachimangu: The Sacred Music of Mikagura in Portland
鶴岡八幡宮「御神楽」　ポートランド初公演
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Tsurugaoka Hachimangu Shrine brought the sacred music of Mikagura 

to Portland thanks to the efforts of IAB member Takashi Uyeno. Pictured 

here (left to right) Torii Mor Winery Owner Donald Olson, MD, Garden 

CEO Steve Bloom, Chief Priest Yoshida, and Takashi Uyeno. 

鶴岡八幡宮の御神楽公演の実現にご協力いただいた上野孝氏とレセプ

ションにて  

左より、ドナルド オルセン医学博士（トリイ モア ワイナリー オー

ナー）、スティーブ ブルーム（ポートランド日本庭園CEO）、吉田茂

穂（鶴岡八幡宮宮司）、上野孝（IABメンバー）

The performance of Mikagura was held at First Congregational Church of 
Christ in downtown Portland, and was attended by over 600 people.  

600名を越える観客が見守る中、御神楽の神楽と舞が、ファースト コ

ングレゲーショナル チャーチ オブ クライストにて披露されました
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In July, I was invited to visit one of Kyoto’s most respected Japanese 
garden landscape companies, Ueya Kato Zoen Co., Ltd.  Dr. 
Tomoki Kato, President of Ueya Kato Zoen Co. is a great friend of 
the Portland Japanese Garden and asked that I speak to his staff 
about the work we are doing in Portland to advance the Japanese 
garden art form, and to share my thoughts about how the way we 
manage our Garden has relevance to gardens in Japan today. They 
kindly welcomed me and we shared a lively dialog not only about 
Japanese garden maintenance and management, but about the 
American culture of volunteerism and philanthropy and how that 
might translate in Japan and at their gardens.  

この7月、京都の伝統ある造園企業の1つである、植彌加藤造園

株式会社を訪問しました。代表取締役の加藤友規氏とポートラ

ンド日本庭園の交友は深く、加藤氏より、日本庭園アートの今

後についての弊園の試みや、また、弊園がどのように日本の庭

園の「今」に関わっているのかなど、私見を含め、植彌加藤造

園スタッフに話して欲しいとお話しがあり、皆様と意見交換す

る機会を与えていただきました。会では、日本庭園の管理や経

営の話しのみに留まらず、アメリカのボランティア精神や慈善

精神についてもふれ、それらがどのように日本で理解され、庭

々に解釈されるかなど、活発に、そして多岐にわたり意見交換

をさせていただきました。

Ueya Kato Group Session
意見交換会　植彌加藤造園にて

tsunami in 2011. The tree stump was left to sprout saplings, and one 
of these saplings was transported to Portland. Through this majestic 
and moving ceremony this small tree has now become a welcome part 
of our Garden and its continuing history.  It will serve as yet another 
symbol of our friendship between the Portland Japanese Garden and 
Tsurugaoka Hachimangu Shrine as well as between the United States 
and Japan.

 “Mikagura responds to the stars in 
the night sky and transcends time.; 
it realizes in the present an ancient 
time which was in harmony with 
the heavenly bodies.” 

–Reverend Shigeho Yoshida, Chief 
Priest Tsurugaoka Hachimangu 
Shrine in Kamakura, Japan. 

「夜空の星をいただいて、御神楽は

今も時代を超え、天体と調和のとれ

た古代さながらの時間を展開しま

す」 吉田茂穂（鶴岡八幡宮宮司）

Young, passionate, and enthusiastic, the average age of the  

employees at Ueya Kato is just 34 years old. To the left of Steve 

Bloom is Dr. Tomoki Kato, President of Ueya Kato Zoen Co. Ltd.

植彌加藤造園スタッフの平均年齢は34歳。若く、情熱に溢れ

たスタッフに囲まれて  

植彌加藤造園取締役社長 加藤友規氏（ブルーム左）

t

Originally, the plan was to place the musical instruments and musicians 
near the Antique Gate, allowing those present to easily hear the music. 
However, Reverend Yoshida and the musicians had something else in mind. 
They asked that the music be played on the path instead, indicating that 
the music was actually for the trees! 

神楽は、参列者のためではなく、苗木と木々に奉納するものである

と、吉田宮司より教えられました


